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TULIPÁN GYERMEKOTTHON 

BUDAPEST 

KORONAHERCEG u.9. 

TELEFONI 109-02. 

Arjegrzék ingyen én bér mentve. 

Elsőrendű kanári tenyészdeI!! 
Ajánlok több éven ál lei yésztelt kanári madarakat, raehvk minden 

kiállításon kizárólag aranyérmekkel és 
magas tiszt leld íjakkal lellek kitüntette 
darabja 7 f»rinUól í« ínriniifi és fel¬ 
jebb ; iiőstpnyek á'50 frlti l 5 forintig. 
Leiszebb karácsonyi. njéfi ét névnapi 
ajándék. V a r j a J . neme." kanári ma¬ 
darak nagyi- nycszínje. Budapest VIII. 
kérőiét, Hunyadi-ulm 11. I. em. 14. 

A M A R G 1 T - C R E M E a főrangú hölgyek kbdvencz 
szépiló szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, tessék eredé ti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirtalan, vegy-
ilzta készítmény, a mely a külföldön általános fel limest keltett. 

Ara l X. Margit-szappan 7O üli. Marcit-pond ér l '20. 

Gyár t ja Fö lde* K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogna-Bzletben. 

Hölgyek figyelmébe 
Mielött_^divato6 női kézitáskát vásárolna, kérem 

: tekintse meg : 

PAPEK JÓZSEF 
bőröndös és finom bőr¬ 
áru készítő kirakatait 

Budapest, VüL, Sákécsi-út 15. 

Nemzeti Antiquarium 
könyv- és mükereskedés 

BUDAPEST, V., váczi-körut 42. 
Teszünk könyveket, nagy könyvtárakat, régi nyomtatványokat, 
okleveleket, híres emberek levelezéseit, festményeket, metsze¬ 
teket, mindennemű régiségeket alegmugaeabb áron készpénzért. 

NÉZZE MEG! 
vásárlási kényszer nélkül 

BALOGH GYULÁNÁL 
Budapest, Kossuth Lujos-ntcza 8. félemelet a 
szebbnél-szebb női éa férő fehérnemüeket, a jobbnál-jobb 
vászon és asztalnemű eket, akkor nem fog másból vásá¬ 
rolni l Speczialista mennyasszonyi kelengj e készítésében. 

„FAM OS" 
legjobb és legolcsóbb üti palaczk 
vadászoknak, turistáknak, betegeknek 
stb. különösen alkalmas! — •VÁMOS" 
legújabb palaczk italok hidegen vagy 
melegen tartására l — Hideget hide¬ 
gen, meleget melegen tart 24 
órán át minden előkészület nélkül. 
Legfinomabb műbőr burkolattal, szolid 
és tarlós kivitelben, leceavarható ku¬ 
pakkal, mely ivópohárnak használható. 

Árak: V* Jifer 8 korona, V* liter 10 korona, \ lifer \8 korona. 

Keleti J orvosi műszer és betegápol;si czikfcek gyárai 
Brest, IV 2., Koronaherceg-n. 17/1 

HALTENDERGER BÉLA 
ráafestő-, vegYtisztitó- és gőzmosó-gYára S S A 
ruliákat, felöltöket, télikabátokat, mindennemű ruha-
rjemüeket a legszebben tisztit és lest. — Gallérok, 
kézelők hófehérre tisztittatnak. — Alapítási év 1810. 

U A R G I T GTÖÜI 
FOKKÁS 

Beregmegye. 
(jomor, belek, húgyhólyag e különösen a legiő-
••ervek hurnto* bántalmainál igen jó hatáiú még 
-. .'. akkor is, ha vénetek e«ete forog lenn. .'. .'. 

Megrendelhető: ÉDESKTJTY L.-nél Budapesten és 
• forráa kezelősénénél Munkácson. 

Ezredéves országos 
kiálitás díszoklevél 

Ezredéves ors7ágos 
kiállítás díszoklevél 

MAGYAR FÉM- ÉS LÁMPAÁRU-
::GYÁR RÉSZVÉNYTÁRSASÁG:: 
— — Budapest-Kőbánya. — — 

Petroleum - lámpák s z e s z - l á m p á k 
legegjízarübbtölalegpazarabbig. A U G 1 • GCJO1 C . '.'. 

Légszesz- és villamos 
::: csillárok, ::: 

Fém- és díszmíííárgyak. 
:: Valódi király-olaj :: 
alegjobbbiztonságipetroleum 

Raktárak: 
Budapesten : II., Szilágy Dezső¬ 
tér 3., V., Gizella-tér 1., VI., Te-
réz-körút és Király-utcza sarkán, 
VIII., Üllői út 2, Kálvin-tér sar¬ 
kán, X., Jászberényi út. Pozsony: 
Lőrinczkapu-u. Kolozsvár: Má¬ 
tyás király-tér 3. sz. Debreczen : 
Simonfl'y-utcza. : : : : 

Fa- és bársony beégető 
szerszámok és anyagok, lombfilrész, faragás, 

dús választékban 

Fiseher 
László-

nál. = = 
Jnwel fabeég-ető. 

Amaleur czikkek, kurcsolyák, háztartási és <gyéb rnsíruk üzlelében 
kaphatók. B n d a p e s t , í* ' . , K á r o l y - u 1. Vili sz. imllban. 
Tes-ék árjegyzéket kérni; ingyen és bementve küldőm. 

M 
RUST és HETZEL cs. és kir. udvari szállítók 

Gyári raktár: Budapest, IV., Váczi-utcza 5. sz. Telefon 73-25. 
a t. ez. közönség b. figycliii«-!)o ajánlják dűsaii Jelszereit raktárukat ni«i«i.««-in »~ :•••• —•---^ * 

Dús választék karácsonyi és njévi ajándékokban. 
Virágállványok, asztaldíszek, gyümölcstál tok, kávé-, tea-, 
joar-, likőr-, bor- és toilette készletek, képkeretek, stbi 

E t t m mm mm • 

voeszkozok 
a legjobb minőségben 

K-pes árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

saját gyártmányaikban. 

Dús választék nász , születés- és névnapi valamint 
egyéb alkalmi ajándékokban, íróasztal- és dohányzó¬ 
készletek, czukorkosarak, vajtartók, czigaietta-tárczák stb. 

ARGENTOR-EZÜST 
a legjobb minőségű 
cbinnezüst, tartós, 
könnyen kezelhető 
a használatban, v 

Képes árjegyiék la-
Bjen és bérmentve. 

További tióküzletek; Bécsben l.. KArtnerstr. 2G. VII., Mariabilferstr. 58. VIt., Kaiserstr. 83. Brünnben Ferdinands.rasse 11. stb. 

F>anJUin-l&nnl*t nyomdája, bndapest, IV., Egyetem-nMi» 4. u . 

VJSÁ 
f^^^~~—~ " ^ "A. 

50. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-uteza 5, 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

t Egész évre _ 
t Félévre _ _ 
l Negyedévre 

_ 30 korona 
_ 10 korona. 

5 korona. 

A fWU;fcronUcá>-val 
negyedévenként 1 koronával 

több. 

Külföldi előfizetésekbe* a postailag me£-
határozott viteldíj is csatolandó. 

A NEMZETI SZALON TÉLI KIÁLLÍTÁSA. 
A ; EGYIK GYŰJTEMÉNYES kiállítás, melyet a 

Nemzeti Szalon téli tárlata bemutat, Adrián 
és Marianna Stokes gyűjteménye, elsősor¬ 

ban nem művészeti czélokat szolgál. Eszköze 
akar lenni annak az annyira megszokott, lelke¬ 
sedéssel teljes hála lerovásnak, melylyel fajunk 
a hatalmas nyugat mindazon fiait környezi, 
kik néha-néha elvetődnek hozzánk hazánk 
szépségeit, népünk sajátságait újra és újra 
felfedezni, honfitársaik előtt ismertetni. 

Stokes és neje több izben jártak minálunk. 
Itt festett képeiből 1907-ben Londonban is 
rendeztek kiállítást; egy pillanatra tudomást 
szerzett ismét az angol sajtó a mi létezésünk¬ 
ről, sőt egy publiczista, A. C. Black, rájuk 
bízta Magyarországról Írandó művének illuszt¬ 
rálását. A hála lerováson túl azonban nem 
sok czélt szolgál képeiknek kiállítása, nem 
művészeti esemény, mert művészi szempontból 
kevés a mondanivalójuk. Hiába magasztalja 
tudásukat lelkes szavakkal a katalógus elő¬ 
szava, kiállított képeik nem győznek meg 

felőle: a kiállítók egyike sem kiváló festő, 
azok otthon maradnak a maguk szervesen át¬ 
élt, átérzett életében s nem járnak idegenbe 
ethnographiai benyomásokért. 

Adrián Stokes, a férj, a jelentékenyebbik. 
Pontosan kidolgozott, halvány aquarellstilus-
ban tartott képei egy szelíd, nyugodt, végte¬ 
len természeti hangulataitól megfosztott Ma¬ 
gyarországot mutatnak, nem a mi egünk mély 
kékjét, gomolygó felhőit, nem a mi tájaink 
életerős zöldjét. Igaz, hogy sok előkelő, le¬ 
higgadt vonást visz bele képeibe, de ez épen-

A NEMZETI SZALON KIÁLLÍTÁSÁBÓL. — TEREM-RÉSZLET. 
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seggel nem a mi földünk hangulata, nem hű í 
megrögzítése a magyar táj karakterének, ha- i 
nem konvenczionális meglátási módja egy an- U 
gól gentleman-nek, ki a prerafaelizmus erőtlen * 
művészetén nevelődött. Mily előkelő lesz keze ; 
alatt még oly téma is, mint a hortobágyi 
pocsolyában fürdő disznók. Mily szentimentá¬ 
lis bágyadtság ömlik el a gémeskút képén, 
melyet Arany két sor verse is jobban jelle¬ 
mez. Nem, ez nem a mi világunk. A mi azon 
túl marad, a festő művészete épen nem ki¬ 
váló, nem egyéni, ennek a szelid, pontos, 
mindent jelentéktelenül előkelővé tevő halvány 
aquarellstilusban festő művészi iránynak a mi 
régebbi generácziónk elég ép ily jó, ha nem 
jobb, képviselőjét adja. 

Marianne Stokes képei egyszerű, becsülete¬ 
sen megfestett etnografikus illusztrácziók, mű¬ 
vészi igény és érték nélkül. 

A másik gyűjtemény hazai művészt mutat 
be, Jávor Pált, ki még nemrégen a szolnoki 
művésztelep tagja volt. Úgy a mint ez a gyűj¬ 
teménye itt áll, nem annyira fejlődést, mint 
inkább ingadozást mutat. Senki sem hinné el, 
hogy a 41. sz. conventionalis arczképet s a 
jobbnál jobb modern stílusban tartott csend¬ 
életeket egy ember festette. Arczképein még 
nem szabadult fel a művész, nem találta meg 
a maga egyéniségét, de nem találta meg az 
ábrázoltakét sem. Viszont mily nemesen egy¬ 
szerű, művésziesen megragadott, eredeti han¬ 
gulat ömlik el világos tónusú csendéletein, 
interieurjein, kerti képein. A «Szegény ember 
lakása» e a többi intim intérieur, csendélet, 
kerti kép azok a művei, melyek jövő fejlődése 
iránt sok reményt keltenek: ezek a képei 
azok, melyeken a fiatal festői gárda egy lel¬ 
kesen hirdetett jelszava a nagyvonalú, kevés 
elemből álló hangulati, szin és vonal egység 
keresése a leginkább sikerült. 

A tulajdonképeni tárlaton elsősorban Bed-
nár János nagyigényű képe a «Farsangi jele¬ 
net* ötlik szemünkbe. Egy díván ön heverő 
píerrot s egy női akt előkelőén tompított szép 
színekkel, jó vonalkompoziczióval, teljes han¬ 
gulati egységgel keltik fel a farsang bohókás, 
bizarr, symbolikus voltánál fogva mélyebb gon¬ 
dolatokat is keltő képzetét. Ezt a képét bát¬ 
ran a Műcsarnoki nagy képe mellé sorozhat-.;. 
juk. Finom tónusával egyik csendélete is ki- ( 
válik. 

Góth Móricz itt jobban van képviselve, mint 
a Műcsarnokban. Tengerparti képe, mely egy^ 
szerű eszközeivel Manetra emlékeztet, talán 
legjobb alkotása, ha ki is esik kissé eddigi 
modorából, melyet e kiállításon a «Zöld szek¬ 
rény* s a «Szeptember végén» képviselnek 
legügyesebben. 

Mintha ez a kiállítás az ingadozások tár¬ 
lata volna. Pentelei Molnár János két eddigi, 
szuggesztív modorában megfestett jó csend¬ 
élete mellett borongós tájképeket is állított ki, 
• Készlet a városligetből» czimű képét pedig 
mintha más, talán az azelőtti Boemm Eitta 
festette volna. Glatter Gyula viszont egy élet¬ 
erős, szinpompás, jó pleinair képpel lep meg. 

Barkász Lajos sötét, kemény színekkel erős, 
világos ellentéteket nyújtó tájképei szintén 
figyelemre méltók s Donáth József kiváló in¬ 
térieur képének láttára szinte sajnáljuk, hogy 
festőjük nem sok képpel szerepel. 

Monumentális hatásra törekszik színbélileg 
erősen stilizált képén Joachim Ferencz, Vala¬ 
mint Plány Ervin is, kinek plein»irban festett 
szent családja sok helyütt kiesik a maga stí¬ 
lusából. 

A portrát-k közül első sorban fíaáb Ervin 
erősen dekoratív elemekkel festett képe tűnik 
fel, mely azonban nem áll a Művészházbeli 
kiváló képe színvonalán. Zádor István női 
arczképe szintén komoly alkotás, Körmendi 
Frim Ervintől jobb képeket ad a Művószház. 

Sok csendélet, sok tájkép látható itt még a 
felsoroltakon kívül, sok, de nem oly jók, hogy 
különösebb emóeziót keltenének. Szerényen 
húzódnak meg a maguk szentimentális lágy-
ságával Tölgyessy Arthur képei. Komáromi 
Kacz Endre a Műcsarnokban jobb, Koszta 
József viszont itt még érdekesebb merev, tarka 
képeivel, Kató Kálmán tájai és Zord A. dél¬ 
vidéki képei is felemlíthetek. 

Boemm Eittátnem akarjuk a többi női kiállító 
közé sorolni, kik ez alkalommal sem tettek 
ki túlságosan magukért. Figyelemreméltóbbat 

'Bechnitz Elsa, Feszty Árpádné, Oppel Magda 
alkottak. A kiállítás termeit több sikerült szo¬ 
bor díszíti, Kisfaludy Stróbl Zsigmond szobrai 
mellett Lányi Dezső szép női alakján, poé-
tikus, sejtelmes szobakútján pihent meg sze¬ 
münk. 

Farkas Zoltán. 

TÜRELEM. 
Tördelt, bús dallam minden énekem . . . 

Még meddig .tördelem ? 
Oly rég csaltok már, ékes délibábok! 
Oly rég-rég hallom már: Csak türelem 
Valóvá válnak a virágos álmok, 
Mikért gondverte lelkem úgy sóvárog! 

Te, mit erénynek hisznek, vallanak 
Birkák és szamarak 

Váltig hazudván, hogy rózsát teremsz te, 
Óh türelem, — zord, gyilkos sivatag 
Meddig járlak még, rontásodba veszve 
S örök rózsákhoz vágyva messze-messze ? 

Hisz tündérkert vár, ősi birtokom, 
Velem fogant jogon, 

Szent tündérkertje dicső sikereknek, 
Babéra tudja, jó], mint én tudom, 
Magjából, mely e pusztán nem ered meg, 
Ott dús fa nő, ott csak dicsőt teremtek. 

Botránkozzatok meg, szerénykedők 
Halk furfang, nyegle gőg! 

Sivár had, mely itt czélodhoz jutottál 
Boszúd engem, gyászkedvűt, tán lebőg 
De jól tudod ; több vagyok sokatoknál 
Bár sorsom lánczban, tar rögön botorkál. 

Biztassatok csak: Vesd virágodat, 
Vesd, ha meg sem marad. . . 

Eügyekbe hervadt virágok avarja 
ügy-e, majd termő talajjá rohad? 
így várjak tűrve hát a diadalra 
Gondom lánczát a rozsda míg lemarja? 

Csalódtok ! Gyűlik bennem szent erő, 
Lánczokat tördelő 

S elszállhatok majd szárnyán dalaimnak 
Szebb tájra, hol a hírnek fája nő 
És a dicsőség szent rózsái nyílnak 
Egy-egy földre szállt örökfényű csillag. 

Vagy — még rózsásabb lenne egykoron 
Diadalmámorom ? 

Jajt sírna csak s azt hinné dalnak ajkam ? 
És babérnak a tüskét homlokom? 
S majd isteneknél is már boldogabban 
Ujjongva vesznék itt a sivatagban?-

Telekéi Béla. 

MÁRIA KÉPE. 
Ott, a kis ajtó mélyén, három lépcső1 In^gasban, 
A szűrődő homály bán; 'úgy tűnsz föl szép leány: 
Mint egy fehér Madonna: karod leejtve lassan: 
Olyan Mária-szenynel tudsz nézni énr'eáBi. 
Ott, a kis ajtó mófyén, három lépcső magasban. 

Halványpiros akácznak virága hull hajadra., 
S homlokod dombja körül diadémnak borúi : 
Templomi alázattal omlik le ruhád fodra, 
A szellő közeledben halkan megtántorúl.". 
Halványpiros akáeznak virága hull hajadra. 

Én lelkem fölemelem hozzád, imádat szárnyán, 
Szivem dobogásával harangozott neked; 
Érinteni sem merlek, élő gyönyörű márvány; 
Csak a vérem zugása zeng esti éneket. 
Csak lelkemet emelem hozzád, imádat szárnyán. 

Oh szállj le oltárodról, Madonna, szállj le hozzám ! 
Remegő karom ível hidat lépted alá; 
Napraforgó virágként reád fordítom orczám, 
Szivemet leterítem elébed, lépj reá ! 
Oh szállj le oltárodról, Madonna, szállj le hozzám ! 

Oláh Gábor. 

A GALAMB PAPNE. 
REGÉNY. (Folytaién.) 

Irta Móricz Zsigmond. 

És nagyot nyújtózott és valami unalmat ér¬ 
zett. Minden összefüggés nélkül eszébe jutott, 
hogy mióta megházasodott, még egyszer sem 
lumpolt. Hát hiszen eddig sem volt lump frá¬ 
ter és szívesen lemond róla; de ha meggon¬ 
dolja, hogy ő a feleségének minden szórako¬ 
zást megad, hogy elfeledtessen mindent, a mi¬ 
hez azelőtt hozzá volt szokva: mégis csak nagy 
méltánytalanság, hogy ő meg semmit sem 
kap . . . Kell, hogy az ember kibeszélgesse ma¬ 
gát férfiak közt. Mindjárt jobban tűri a házi 
semmiségeket. Mert az igaz, hogy most mindig 
olyan haszontalanságokon kell törnie a fejét, 
a mit addig meg sem akart hallani. 

Bosszúsan fordította el a szemét a feleségé¬ 
ről, a kinek a szépsége a sötétben különben 
sem kápráztatta, s az ablak felé nézett. 

Isten ments, hogy valaha filozófiai gondola¬ 
tot bökjön ki! . . . Vagy pláne, hogy belefog¬ 
jon valami komoly könyvet olvasni! Vagy dol¬ 
gozni ! . . . Predikácziót nem irt azóta; az egy¬ 
ház ügyei mind restancziában; a lapok mind 
olvasatlanul kerülnek a konyhába, a hol siet¬ 
nek eltüzelni mind, hogy a vezérczikkek a ke¬ 
zébe ne kerüljenek. S mégis az a panasz, hogy 
soha sincs ideje a csókolódzásra azoktól az 
* utálatos könyvektől». 

Nagy keserűségek ezek egy férfiúi szívben. 
Pap Énók megértette, mért tépte ki magát 

Herkules az asszonyok karjai közül. Nagy em¬ 
bernek nem azért adott nagy erőt a végzet, 
hogy asszonyi ölelésben satnyuljon el. 

Ej, de mit, nem akar ő nagy ember lenni, 
csak jól akarja magát érezni. S neki szüksége 
van egy kis olvasásra, egy kis szórakozásra, 
egy kis diskurálásra, néha akár egy kis boro-
zásra is. És igenis ki fogja csikarni a feleségé¬ 
től, hogy minden családi perpatvar nélkül 
része lehessen mindezekben. Hát más férj mit 
nem csinál, még is szereti a felesége! Igazán, 
törvényben kellene biztosítani ezeket a jogokat. 
' Bosszús és fanyar mosolylyal vonta össze a 
szemöldökét; szeretett volna fel s alá járkálni, 
de nem mert, félt, hogy felébred a felesége. 

Az a nagy baj, hogy itthon az iroda! Ha 
valahol messze volna, akkor affektálhatna kedve 
szerint, hogy ilyen, olyan nagy dolgai vannak, 
a miket nem lehet elhalasztani, de az asszony 
itt egészen belelát a kártyájába s hiába kez¬ 
dene el most nagyképüsködni, hogy hivatalos 
órákat kell tartani; az asszonyka a szeme közé 
kaczag: talán hogy legyen hol újságot olvasni, 
mert az kellemesebb, .mint ő vele lenni! . . . 

Sóhajtott, sóhajtott, s elhagyta, meg újra 
kezdte a gondolkozást, míg végre rájött, milyen 
kicsinyes, milyen gyerekes ez az egész tűnő¬ 
dése, a mivel órákat tud eltölteni. 

Elmúlt a vacsora ideje, éhes is volt, fáradt 
is, szomorú is . . . hogy tud aludni az az asz-
szony! 

Mintha csak megérezte volna az asszonyka 
ezt a gondolatát, megmozdult s nagyon is éber 
hangon rászólt: 

- Csak hallgasson, csak még soká hall¬ 
gasson ! 

A férj megmozdult, de nem felelt. 
- Mért nem beszél? Én elmondok min¬ 

dent, a mi csak a szivemen van, de maga hall¬ 
gat. Én nem tudom, mit gondol. 

No hisz az jó volna, — gondolta magában 
a férj. — Egyéb se kellene nekem. 

- Különben felőlem hallgathat világ végéig, 
én már úgy sem törődöm többet vele, mit gon¬ 
dol, mit nem . . . De azt mégis szeretném tudni, 
min töri a fejét ennyi ideig. 

A férj sokáig gondolkozott, mit volna leg-
czélszerűbb mondania. 

- Azon, édes, - - mondta végül, - - hogy 
lehetsz te ilyen engesztelhetetlen. Tudod, hogy 
már elmúlt tíz óra? 

— Azt hittem, már legalább is tizenhárom! 
Egy örökkévalóság, a mióta várom a szavát. 

A férfi gyöngéden hozzá ment, térden mellé 
simult s meg akarta ölelni. 

- De hagyjon békén ! 
- Istenem, — nyögte a férfi, — hiszen nefi 

tudom, mi lenne kedvedre. 
- Azt nehéz is tudni! 

Erre a szóra, a mi Isten tudja miért volt 
megint halálos sértés a férjre, a nagy, erős 
embernek minden csepp vére a fejébe szállt. 
Ingerülten pattant fel. 

— Dehogy is nem tudom! Tudom én. Mi¬ 
helyt azt mondom, hogy alázatos szolgád va¬ 
gyok, a ki kész megalázkodni a végletekig, ak¬ 
kor mindjárt a kedvedre szólok. 
Ha magamat szidom és a fe¬ 
jemet a falba verem kínomban, 
akkor kedvedre teszek! 

_ Haha! 
— Hallgass! — rikoltott ma¬ 

gánkívül a férj. — Ne nevess. 
Nem nevetséges. Férfi vagyok 
és kihoz a sodromból az ilyen 
kegyetlenség. Kőszívű vagy s 
ha elveszíted a józanságodat, 
azt sem bánnád, ha rögtön meg¬ 
halnék is; rögtön, itt a szemed 
láttára. 

Elfordult, bár ezzel nem erős-
bítette szavainak hatását, mert 
koromsötét volt s nem lehetett 
látni, milyen kifejezés dühön¬ 
gött az arczán. 

Az asszonyka csendesen pi-
tyeregm kezdett. 

A férj pedig megint kijóza-
nodott s rájött, hogy megér¬ 
demelné, ha kalodába tennék 
egy hétre. Hát ő most ugyan mi 
az ördögért kiabált olyan na¬ 
gyon. Ez volt az az okosság, 
a mit úgy kieszelt. Hiszen már 
egészen elmúlt volt a dühe s 
elhatározta, hogy nem törődik 
semmivel. 

Óvatosan, hogy a nesz ne 
hallatszék, megvakarta a fejét 

sokára odajutok. Tudom, min töri a fejét. Már 
csak azt várom, mikor üt agyon. 

A férfin savanyú mosoly, savanyú érzés 
ment végig. Ilyet feltenni róla. 

Csöndben maradtak megint. Sokáig. Az óra 
ketyegett. Énók éhes volt, a feje szédült. Nem 
tudta, mi lesz vele. Botrány, a mi itt folyik. 

Zádor Islván : Női arczkép. 

állani az ágyad előtt és őrködöm az álmaid 
felett, ébren, míg ki nem békülsz. 

- Áh, lári-fári! - - mondta az asszony, s 
fülére húzta a takarót, hogy ne is hallja ezt 
az üres beszédet. 

A férje összecsikorította a fogát s konokul 
mondta magában. 

- No várj, hogy itt virra¬ 
dok! Bár elájulnék, vagy va¬ 
lami bajom lenne. 

S csakugyan hozzáfogott ott 
állani. Hogy gyorsabban men¬ 
jen a kimerülés, iszonyú me¬ 
rev hapták-állásba helyezkedett. 

Eltelt vagy öt perez, de már 
akkor alig birta. Az asszony 
hozzá fogott szabályosan léleg-
zeni, a miből azt következtette, 
hogy egész nyugodtan elaludt. 
Ez a megfigyelés elvette min¬ 
den erejét. Ezt már igazán 
nem tette fel a feleségéről. Ez 
barbárság. Kiesett merev tartá¬ 
sából, úgy sincsen annak semmi 
értelme, ha alszik az asszony; 
meg a sötétben nem is tudja, 
mi történik. 

Hanem valami könnyebb 
módszert kell kitalálni, hogyan 
lehet tüdőgyulladást szerezni. 

Gyorsan levetkezett, ledobta 
a czipőt; jó hangosan, hogy 
az asszony felébredjen rá. Aha, 
meg is mozdult. Hitetlen asz-
szony, most azt gondolod úgy-e, 
hogy az urad megunta a di¬ 
csőséget s lefekszik. Oh, de bor¬ 
zasztó nagyon csalódol. 

Egy ingben, mezítláb állott 
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A NEMZETI SZALON TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL 

és savanyú arczczal állapította meg, hogy 
bolondot tett egyszer! így sose lesz vége T 
morfondált magában. - - Én vadállat! Mégis 
csak vadállat vagyok, ki tudja, nem azért 
szólalt-e meg szegény kicsikém, hogy meg¬ 
kezdje a békülést, De miért is nem enged egy 
szóra? Minek kivan olyan nevetséges dolgot 
hogy annyira megalázzam magam. Ej, pedig 
mit. Az ördög vigye el az egész komédiát Mi 
szükségem nekem a férfiúi büszkeségre? Nekem 
házi béke kell, boldogság kell. Mert ha egyszer 
megdühödök, összetöröm azt a lámpát, 

A sötétben is megcsillant a szeme előtt a 
függőlámpa s ökölbe szorított jobbját felemelt 
az ártatlan jószágra. 

_ Feküdj le, drágám! - - mondta, nagy 
dühével arányban egyáltalán nem álló i 
'célt hangon. 

_ Majd lefekszem a temetőbe. Ugjia oem-

És ma karácsony van. A szeretet ünnepe. 
Hiszen ehhez képest eddig csak játék volt 

minden veszekedés! 
— Na, mi lesz? Nem szól? Nincs szava? -

tört ki az asszonyka. — Meddig várjak? — s 
felpattant. — Megkeserüli ezt maga még ! Meg-
keserüli ezt még maga! Holnap irok a mamá¬ 
nak, hogy válasszanak el magától, de addig 
nem is szólok hozzá egy szót! 

Ledobálta magáról a ruhát s egyúttal szét¬ 
túrta a saját ágyát; lefeküdt, 

Édes, — mondta a férj dühös békítés-
sel, — engedj meg . . . 

Hogy semmi válasz nem jött, békítő dühhel 
kiáltott: 

- Azt nem akarom megérni, hogy az én 
házamban olyan perpatvar üssön tanyát, a me¬ 
lyik hosszú ideig tart. Esküszöm neked, hogy 
hogy addig nem eszem, nem iszom, nem al¬ 
szom, míg ki nem békülsz velem. Itt fogok 

meg a szobában; le is lépett a szőnyegről a 
deszkára, mert hogy az hidegebb. 

Nagyon hideg volt. A szoba melege már egé¬ 
szen elmúlt. A jó feleség ilyenkor két lábdun¬ 
nát tesz a férj paplanára s ő ebben a farkas¬ 
ordító hidegben úgy áll, mint egy fakir. 

Várta az első prüsszentést. De az csak nem 
akart jönni. Pedig hideg volt; már annyira fá¬ 
zott, hogy megjött a józan esze. 

- Istenem, Istenem, mi lett belőlem, -
sóhajtotta magában. - - Mi lenne, ha valaki 
valaha megtudná, micsoda szamárságot teszek 
pap létemre. Illik ez komoly emberhez. S az 
asszony nem veszi észre. Szegény . . . Elaludt, 
s nem is tudja, mi van itt. 

A foga elkezdett vaczogni; ez már egy kis 
jele a sikernek. Hát mégis meg fog fázni, mert 
már szinte letett róla. hogy meghűljön. Biz¬ 
tosra vette, hogy belső bősége, vesztére, meg¬ 
menti a tüdőgyulladástól. Már pedig ha még 
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ennyi eredménye sem lesz ennek az éjszaká¬ 
nak : sohasem fogja megtaníthatni a feleségét 
arra, hogy vele ne játsszék. 

Elkezdte nem akadályozni a fogvaczogást. 
Már nem okoskodott, csak tett. Úgy vaczogott 
a foga, mintha borsót zörgetnének a dobban. 
Olyan gyönyörűen vaczogott, hogy csak úgy 
harsogott a csöndes szobában. 

De az ugyan vaczoghatott. Az asszonyka 
aludt már, mint a tej s álmában még neve¬ 
tett is, legalább valami olyan neszt hallott az 
ember. 

És bánatára ettől elállott a fogvaczogása. 
Most már csak fázott, libabőrös volt az egész 

teste s tudta, hogy olyan kék, mint a koppasz-
tott lúd. 

Kínjában nem tudott mihez kezdeni, újra 
elkezdett okoskodni. Volt ideje rá bőven, mert 
hiszen az óra egyre-másra verte a harangon a 
negyedeket s egyszerre csak meg sem állott 
a tizenkettőig. 

- Nem, ez nem mehet így tovább. Egy 
olyan asszonynyal, a ki órák hosszat engedi 
az urát állani a fagyban, nem lehet megélni. 
Ő nem lesz hozzá rósz, s ha megtörténnék is 
az a sajnálatos baleset, hogy nem pusztulna 
el ennek a mai éjszakának következményeké-
pen, akkor is el fognak válni. Mert ő, Pap 
Énók, most megedződik minden daczolásra s 
akkor az asszony itt hagyja... Nem baj, csak 
hadd hagyja! Mártír lesz. A boldogság már¬ 
tírja. 8 ha száz évig él is, az az egy bizonyos, 
hogy új asszonynyal nem lesz soha köze. Egy¬ 
részt, mert akármilyen rósz is ez az asszony, 
a ki ilyen nyugodt lelkiismerettel tud aludni 
a veszedelmek éjszakáján, mégis, ilyen asszony 
nincs több. Ezért érdemes itt állani fagyban, 
jégben! (De bolond volt, mikor levetkőzött.) 
Hanem más asszonyért soha! Nincs olyan asz-
szony a világon, a kiért még egyszer ezt meg¬ 
tenné, pedig most már bizonyos benne, hogy 
minden asszonyért kell valami efféle bolondsá¬ 
got tenni. . . 

Nagyot sóhajtott s kicsit köhintett. 
- Aha, — mondta, - - jön már, alattomo¬ 

san és lopva, de biztosan jön a betegség. S úgy 
dobogott örömében a szive. 

Csakugyan megfeszített figyelemmel sikerült 
egy kis torokreszelést venni észre a gégéjében. 
Nem köhögte ki, csak mikor már nagyon mu¬ 
száj volt. Hadd nőjjön, hadd gyarapodjék! Ez 
lesz a nemes bosszú! 

Szinté elérzékenyedett. Már látta magát a 
betegágyon, látta, milyen aggodalommal lesik 
a szeme pillantását. A felesége fenn virraszt 
éjfélutánig, s egyre-másra rakja a vizesboro¬ 
gatást a mellére, s beadja a kanalas orvosságot, 
meg a port ostyában... Tokaji bort fog adni 
gyermekkanálban s lesz idő, a mikor semmi 
egyebet nem kap, csak pezsgőt. . . 

Könny pezsdült a szemébe s szeretett volna 
odaborulni alvó kis feleségére, úgy sajnálta 
előre is. Szegény kis drágaság, hogy kétségbe 
fog esni, hogy vádolja majd saját magát s hogy 
mondja, ha én olyan rósz voltam is, neked 
kellett volna jónak lenned, ha én olyan haszon¬ 
talan voltam, neked kellett okosnak lenned. 
Minek tettél olyat, minek tettél olyat! 

Oly szivetszakgató hangon hallja ezeket a 
szemrehányásokat, hogy a saját férfiassága 
egészen elpárolog. Hozzá fog önmagával vi¬ 
tázni. Hiszen a férfiasságát már eléggé kimu¬ 
tatta. Egy óra is elmúlt; persze a félkettőt üti. 
Nem, nem szabad tovább szamárkodnia. 

Tesz! Okosat tesz. 
S kapja magát, minden habozás nélkül be-

búvik az ágyba. A jó meleg ágyba s hideg, meg¬ 
fagyott testét hozzá nyomja ahhoz az angyali 
forró testhez. 

Az asszony megmozdul, felébred, aztán csönd¬ 
ben marad. 

Az álom kimegy a szeméből, de mozdulat¬ 
lanul fekszik s még arra sem sziszszen fel, hogy 
jégcsap hidegség ijeszti meg. 

De egyikük sem tud elaludni. Úgy feküsz-
nek, mind a kövek, egymás mellett. 

Egy jó félóra múlva, mikor az óra elütötte 
a kettőt, s a férfi egészen felmelegedett már, 
az asszonyka megszólalt. 

— Hát megunta a dicsőséget? 
Nem volt a hangjában különösebb gúny, de 

azért a szó úgy megvágja a férfit, mint a szé¬ 
gyen ostora. 
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- Persze hideg volt. Aratáskor kellene ilyen 
henczegést próbálni. 

Énók azt hiszi, rögtön elveszti az eszét. Az 
asszony páratlan egyszerűséggel tudta mindig 
a legfájóbb sebet ütni meg. 

— Jaj bizony, ahhoz férfinak kellene lenni. 
— Asszony!... -r ordít fel állati hangon 

az ember. S egyúttal felugrik, aztán torkon 
ragadja az asszonyt. Mintha rögtön megfojtaná. 

- Csak rajta, - - hangzik az asszonyka 
metsző szava — ez könnyebb! Engem meg tud 
ölni, de ilyen hidegben, mezítláb . . . 

Mintha mind levagdalták volna, lemállottak 
a felbőszült férfi ujjai az asszonyka torkáról, 
a hol különben is olyan lágyan simultak meg, 
mint a karperecz a csuklón. 

Leszállott az ágyról, s vérbe könnyezett 
szemmel támolygott körül. 

- Majd mást tudok tenni, a mi még köny-
nyebb... — hörögte. 

A keze tétova járt s valami veszedelmes 
szerszámot keresett, de csak egy párna akadt 
a kezébe. Maznán állott, mert nem tudta, mit 
kezdjen vele. 

Pár pillanatig mélységes csönd volt. 
Akkor velőtrázó sikoltással kiáltott fel Icza. 

- Énók! 
S egy pillanat múlva ismét. 

- Énók! Félek ! Jaaj! 
Semmi nesz. Mintha halott volna a szo¬ 

bában. 
Az asszonyka kiugrott az ágyból s azonnal 

megtalálta az urát. 
Ott állott az s nem tudta mitévő legyen. 

Várta, hogy a föld talán csak megnyílik alatta. 
Az asszonyka átölelte s a nyakába kapasz¬ 

kodott, úgy tapogatta körül, mindenik kezét s 
újra minden kezét a sötétben, hogy nincs-e 
mégis valami ártó szerszám bennük. 

Nem talált semmit, a miben azonban nem 
akart megnyugodni, hanem rettegő hangon kér¬ 
dezte : 

- Édes, mit akartál tenni ? 
- Valami borzasztót!— mondta fojtott, ijedt 

hangon a férj. 
Mind a ketten megborzadtak s aztán szoro¬ 

san átölelték egymást. 
— Látod, látod, — pisszegett az asszonyka. — 

Ügy-e, hogy te nem gondolsz én rám. Nem 
bánod te, akármi lesz én belőlem. Inkább hagy¬ 
nál itt örökös özvegységben ilyen fiatalon, 
minthogy eyy szót kimondj. 

- De micsoda szót. . . angyalom! 
- Mit! Tudod te azt nagyon jól, mivel bé-

kíthetnél ki, de nem akarod kimondani. 
A férfi tudta, mi az az egy szó: az, hogy 

magára vegyen mindent. 
- Drágám, — nyögte ki, — hiszen tudom 

én jól, hogy mindennek én vagyok az oka. 
fin bántottalak meg téged... 

- De mivel, — nyafogott az asszony türel¬ 
metlenül. 

- Mindennel! — mondta a férj s aztán el¬ 
gondolkozott, mivel is. — Hogy az ördög vigye 
el azt a vén parasztot, — kiáltott fel, — hogy 
annak el kellett rontani a napomat, de ha még 
egyszer ilyen eset fordul elő, nem bánom, ha 
forradalom lesz is, de nem megyek nekik be¬ 
teget áldoztatni csak a délutáni templom után ! 

- Ez az, ez az! — nyöszörgőit az asz-
szonyka boldogan. 

- Lelkem. 
- És engedted, hogy mennyi ideig szenved¬ 

jek ! És nem tudtál ennyit mondani a vigasz-
tálasomra ! 

A nyakába ugrott és átölelte és most már 
kitisztult az egész zavaros ügy. Hát ez volt az 
a szó, a mely miatt egy keserves napot így 
kellett elszenvedni: ez a szó, hogy nem törő¬ 
dik többet a parasztokkal! a hivatásával l 

Győzelem, mert visszanyerte az asszonyt. És 
legyőzetés, mert egy súlyos lépéssel ment vissza 
a házasélet rabigájában. 

De az asszonykának szerencsére nem volt 
sejtelme erről a férji gondolatról s szerelmesen 
babusgatta az emberét. 

- Oh, te bolond, te kis bolondom. Gyere, 
mert hideg van, gyere drágám, gyere. 

> betakarta kis urát, hogy meg ne fázzék. 
Ugy-e, sose leszel rósz, úgy-e, sose! — 

gyügyögött hozzá. 
Ha rajtam áll, — kezdett okoskodni 

megint a férj. 
'-e, sose! — kiáltott rá 
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Sose, sose! - - állította az ember, meg¬ 
ijedve, hogy megint baj talál lenni. 

Az asszony megérezte ezt az ijedtséget s bol¬ 
dogan elmosolyodott. 

— Oh, te buksi, te, - - mondta, - - nincs 
ilyen buksi több a világon ! 

Azt elhiszem, - - mondta magában a férj, 
ilyen nagy szamár nincs, mint én vagyok. 

De ő is mosolygott; érezte, hogy most már 
megint jó hosszú ideig nem lesz bajuk egy¬ 
mással. 

S forrón megcsókolta a feleségét, a kinek 
egy pillanat alatt elfelejtett mindent. 

De az asszonyka hirtelen felült. 
- Olyan éhes vagyok, — mondta, - - nem 

is vacsoráztam. 
Az ura felnevetett. 
- Pszt! - - csitította az asszonyka, • - te 

csak maradj csendesen, én majd felkelek, gyu¬ 
fát gyújtok, keresek valamit. Valami jó t . . . 
pszt! tessék maradni, ki ne dugd a paplan alól 
még az ujjodat sem. Nekem nem fogsz meg¬ 
hűlni. Az én lelkemre, még egy náthát sem 
szerzel kis öregem . . . 

(Folytatása következik.) 

RÉGI TEMPLOMI RUHÁK. 
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az asezony. 

Műtörténelmünknek egyik érdekes fejezete & 
középkori templomi ruhákkal foglalkozik. Igaz 
ugyan, hogy árpádkorbeli ruhákból összefüggő 
sorozatot felmutatni nem tudunk, de a XV. 
és XVI. századból már egész sereg enemű 
emlék van birtokunkban. Sajnos azonban, egy¬ 
házi ruháink szakszerű és teljes ismertetését 
még mindig nélkülözzük. A jelen alkalommal 
tehát egy-két brassai remek egyházi ruhát 
szándékozom bemutatni, s ezzel is hazai mű¬ 
történelmünk ügyét néhány lépéssel előbbre 
vinni. 

Nincs nehezebb kérdés a műtörténelemben, 
mint az eredetiség kérdése; vagyis annak el¬ 
döntése, hogy valamely művészi termék itthon 
készült-e vagy a külföldön, utánzat-e vagy 
a művész eredeti munkája, és ha eredeti és 
itthon készült is, mily benyomások hatottak 
a művész fogékony lelkére? Azon folytonos 
és állandó összeköttetés, melyben az egész 
középkoron át az egyes európai államok egy¬ 
mással állottak; a művészi stílusok általános 
elterjedése; az egyes díszítő elemek vándor¬ 
lása, átvétele és fejlesztése; végül az egyéni 
érvényesülés azon szempontok, melyek egy-
egy remekmű megítélésével számbaveendők. 
Ismeretes dolog, hogy a középkori mesterek 
és legények messze országokat is felkerestek 
s a mi jót láttak és tanultak, azt itthon fel¬ 
használni törekedtek. Elég legyen itt csak az 
erdélyi ötvösökre hivatkoznom, a kikről tud¬ 
juk, hogy nemcsak a szomszédos Német- és 
Lengyelországban, hanem a távolabb fekvő 
Franczia sőt Törökországban is megfordultak 
hosszú, néha 10—15 évig tartó vándorútjukon. 
Viszont külföldi tanult mesterek és művészek 
gyakran felkeresték hazánkat. 

Az Árpádok korában a finomabb szöveteket, 
melyekből az egyházi ruhák készültek, kelet¬ 
ről - - Konstantinápoly, majd Szicziliából -
hozták, készítői a görögök és az arabok vol¬ 
tak. Ilyen a koronázási palást bélése (azelőtt 
misemondó ruha a fehérvári bazilikában). 
E szövetek legtöbbnyire biborszinüek (bizanczi 
hisszük) és állatalakokkal vannak díszítve. Az 
Anjouk idejében az olaszországi kelmék ter¬ 
jednek el mindenfelé, nálunk is. A különféle 
szinű drága selyem- és bársonykelmék vagy 
mintázva, vagy arany- és ezüstfonállal (szkó-
fium) átszőve voltak. A díszítést leginkább a 
növényvilágból vették, igen szerették pl. az 
egyházi ruhákon a gránátalmát. Különösen 
Lucca, Velencze, Genua és Firenze tűntek ki 
a drága selyem- és bársonyszövetek készítésé¬ 
ben. De a remek kelméket igen-igen gyakran 
ki is hímezték, még pedig oly gondosan és 
oly szépen, hogy ma is méltán bámuljuk 
azoknak finom teknikáját és helyes szinérzé-
két. Kihimezték a szövetet magát, de különö¬ 
sen a misemondóruhák (kazula) hátára és néha 
elejére is alkalmazni szokott kereszteket. 
E kereszteken domború hímzésben (relief) 
ékes mennyezetek alatt középen Krisztust vagy 
a Boldogságos Szüzet, jobbra-balra rendesen 
az apostolok mellképeit, alul ismét szentek. 

egész alakjait látjuk. A hímzés különféle tek-
nikája fontos az eredet eldöntésénél. Temp¬ 
lomainkban és különféle gyűjteményeinkben 
igen szép példányai maradtak fönn a keresz¬ 
teknek, többször drága gyöngyökkel elhalmozva. 
E kereszteket többször is átvarrták, úgy hogy 
általában régiebbek az alapszövetnél. A ke¬ 
reskedésben és a régi leltárakban is külön 
szerepelnek; a Eajna vidéke - - első sorban 
Köln városa - - híres volt a keresztek gyár¬ 
tásáról. Hasonlókópen külön szerepelnek a 
pluvialék (kappa) szélére varrni szokott vitták 
is, melyeket ugyancsak szentek alakjaival dí¬ 
szítettek. Mindkettőre jellemző példát látunk 
az alább ismertetett brassai egyházi ru¬ 
háknál. 

Hogy ezen drága szövetek csakugyan kül¬ 
földiek, az világosan kitűnik ama okmányok¬ 
ból, melyek a régibb hazai kereskedelemre 
vonatkoznak, így például tudjuk, hogy az er¬ 
délyi szász városok kereskedői, a kik jóformán 
monopóliumot élveztek e téren a magyar ki¬ 
rályok kiváltságlevelei folytán, az Anjou-kor¬ 
ban rendes összeköttetést tartottak fenn: 
Krakó, Prága, Bécs, Eegensburg, Bázel, Zára 
és Velenczével. Ide viszik nyersterményeiket, 
s helyette kész iparczikkeket hoznak. Saját 
termékeiket itthon és a szomszédos Moldva 
és Oláhországban értékesítik. Nagy Lajosnak, 
továbbá Zsigmond és Mátyás királynak az er¬ 
délyi szász kereskedők részére kiadott privi¬ 
légium-leveleiből nemcsak azt tanuljuk meg, 
hogy mely városok felé irányult a hazai ke¬ 
reskedelem, hanem azt is, hogy különösen 
milyen áruczikkeket hoztak be. így Nagy La¬ 
josnak 1370-ben a szebeni kereskedők részére 
kiadott okmányaiban azt olvassuk, hogy azok 
az országot Zára városában beszerzett tengeri 
és külföldi árukkal látják el (nregnum nostrum 
rebuset bonis maritimis atque extraneis locup- FEKETE BÁRSONY KAZDLA HÍMZETT KERESZTTEL. 

ABANYNYAL KIVARROTT S MINTÁZOTT ZÖLD BÁRSONY PALÁST. 

RÉGI MAGYAR TEMPLOMI RUHÁK BRASSÓBAN A XV. SZÁZADBÓL. 

KÉK SELYEM BROKÁT KAZULA. 

letentura). Másfelől ismerjük ezen áruknak 
jegyzékét is, a melyeket a zárai (Jadra) ki¬ 
kötőből hazahoztak, a mely kikötő abban az 
időben keleti és velenczei áruczikkeknek fő-
lerakodóhelye volt. Ezen áruk között ott sze¬ 
repel a finom selyemszövet; az egyszerű és 
mintázott bársony; a nehéz selyem damaszt¬ 
ból és bársonyból készült, aranynyal-ezüsttel 
gazdagon kivarrt egyházi ruha is. 

De arra is van adatunk, hogy külföldi ke¬ 
reskedők egész Brassóig is eljutnak áruikkal, 
így Eoso, firenzei kereskedőnek a brassói 
tanács 1512-ben 50 frtot fizet tartozása fejé¬ 
ben, s hogy mit vehettek tőle, arra viszont 
abból következtethetünk, a mit az 1523-i vá¬ 
rosi számadásokban olvasunk. Ugyanis a vá¬ 
ros 1522-ben a templomtól 200 frtot vett köl¬ 
csön, melynek törlesztésére 1523-ban 140 frtot 
fizet készpénzben és «quatuor vestes purpu-
reas» («mitsamtt den gulden kláydern»). Ezen 
érdekes adatból az aranynyal átszőtt selyem 
vagy bársony egyházi ruhák árára is követ¬ 
keztethetünk, mert hiszen ilyenről van ott 
szó. 60 frt nem látszik ugyan soknak négy 
darab ruháért, de ha a pénz akkori nagy ér* 
tekét veszszük, midőn ugyanis Brassóban egy 
középszerű háznak az értéke 50 frt, megért¬ 
jük, hogy 15 frt elég nagy ár egy darab szö¬ 
vetért. E szövetet aztán valószínűleg itthon 
szabták ki és varrták meg. A régi számadás¬ 
könyvekben gyakran találkozunk a «perell-
heffter»-ékkel, a kiknek mestersége többi kö¬ 
zött az egyházi ruhák varrása és gyöngygyei 
való díszítése volt. 

Szerény véleményünk szerint tehát a XIV. 
és XV. századból való díszes egyházi ruháink 
szövete külföldi, még pedig olasz eredetű, 
ezeket azután részben itthon szabták ki és 
varrták össze. A hímzés, úgy az applikált ke¬ 
reszt, mint a rávarrott szegély (vitta), szintén 
legnagyobb részt külföldről származott be 
hozzánk. De míg a szövetre nézve jóformán 
kizártnak tartom, hogy azok közül akár egy 
is magyar készítmény legyen, a hímzésre 
nézve már feltehetjük, hogy különösen az 
egyszerűbbek itthon készültek. A czímerek, 
melyeket néha az egyházi ruhákon látunk, 
úgy elhelyezésük, mint elütő teknikájukkal 
rögtön elárulják hazai eredetüket. 

Ezek után most már lássuk közelebbről a 
brassói ruhákat, két kazulát és egy pluvialet, -
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melyeket a többi közül mint típusokat válo¬ 
gattunk ki. A brassói fekete templomban 
ugyanis egész kis gyűjtemény - • összesen 
12 darab - - van ezen középkori ruhákból, 
melyek mind még abból a korból valók, mi¬ 
kor a szászok is katholikusok voltak. Mint 
érdekes dolgot felemlítem, hogy e ruhák egé¬ 
szen a legújabb időkig használatban voltak. 
Általában elég jól vannak konzerválva. 

Az első ábrán látható feszületes kazula az 
egyik típus. Szövete halványkék selyembrokát, 
mely gazdagon van díszítve élénkszínű leve¬ 
lekkel és virágokkal. A kazulát a pap a mi¬ 
sénél használja, neve a latin casa (kunyhó, 
sáíor) szótól ered, mert eredetileg köralakú 
volt tetején egy nyilassal; ezen harangalakú 
kazulák egész a XV. századig voltak haszná¬ 
latban, ekkor, hogy a pap könnyebben moz¬ 
gathassa kezét, oldalait levágták. E kivágás 
azután folyton növekedett s így jött létre a 
mai hegedű, illetőleg 8-as formájú idomtalan 
kazula. A bemutatott példány még a régi for¬ 
mát tünteti föl, de oldalain már rövidebb. 
A hátára varrott kereszt azok közül való, me¬ 
lyek a leggyakrabban fordulnak elő t. i. a fel¬ 
feszített Üdvözítőt ábrázolja, mely jelenet szo¬ 
ros viszonyban van a miseáldozattal. Alakja 
négyszögletes - - már nem az ősi csillagalakú 
kereszt - - s nem együtt készült a szövettel, 
úgy várták reá később. Keretét vastag arany¬ 
zsinór képezi, a háttér pedig szintén arany¬ 
fonálból alkotott háromszöges mintájú rajzot 
mutat. A feszület aranyszálai egy középpont¬ 
ból kiinduló és több egymásba helyezett hosz-
szúkás négyszöget formálnak. A szinbeli elté¬ 
rést itt is és más hasonló kereszteken a skó-
fiumot levarró selyemszálak változtatásával esz¬ 
közölték. A feszület fölött szakállas férfi alakjá¬ 
ban az Atyaistent látjuk, feje körül nimbusszal, 
kezei hiányoznak. A felfeszített Krisztus alakja, 
habár már erősen megkopott, de még így is 
jellegzetes; haja, szakálla és a töviskorona igen 
jól van megalkotva, a nimbusz pedig ma is 
olyan, mintha csak ma került volna ki a 
himzőművész tűje alól. Az alakok féldombor-
műben (relief) tűnnek elő, a mit úgy értek el, 
hogy azokat fehér vászonnal kibélelték. A ru-
kák rajzát más-más irányú letűzéssel eszközöl¬ 
ték, azok széleit pedig zsinórral jelölték meg. 
A mezítelen testrészeket (fej, kéz, láb) vagy 
egymás mellé helyezett fehérselyem szálakkal 
varrták ki, vagy pedig fehérvászonból kivágva 
rakták a megfelelő helyre s köröskörül letűz¬ 
ték. A feszület mellett jobbfelől Péter, balfelől 
Pál apostol mellképeit látjuk egészen a ke¬ 
resztény ikonográfia szabályai szerint kidol¬ 
gozva. A kereszt tövében pedig Mária és Já¬ 
nos állnak, fejük kissé rongált állapotban 
van, lábuk pedig már nincs is meg. Te¬ 
kintve, hogy a kereszt már erősen meg van 
kopva, a szövet pedig aránylag elég épnek 
mondható, fel kell tennünk, hogy eredetileg 
egy más szöveten volt, s ide csak később 
varrták föl. 

A második kép keresztjén Máriát látjuk 
szentektől környezve: ez a második szintén 
igen gyakori tipus. A kazula szövetéről nincs 
sok mondani valónk, egészen egyszerű fekete 
bársony s csak újabban alkalmazták reá a ke¬ 
resztet. A kereszten három egész és két fél 
alakot látunk: a főhelyet a Boldogságos Szűz — 
Patrona Hungáriáé - - foglalja el, karján a 
kisded Jézussal. Míg az előbbi kereszten a 
kompoziczió egységes volt, itt már az egyes 
alakok között nincs meg a szoros kapcsolat, 
s azért vannak egymástól elválasztva az erő¬ 
sen előre álló gótikus mennyezet által, melyet 
még két kis tornyocska (fiala) is díszít. Érde¬ 
kes megfigyelni, hogy a művész a skófium más 
irányú elhelyezése és levarrása által, mily 
ügyesen tudja megkülönböztetni a talapzatot, 
melyen a szentek állanak, a háttértől. Másik 
jellemző tulajdonsága ezen alakoknak a ruhák 
gazdag redőzete és merész hajlása. Mária mel¬ 
lett jobbra Júlia szüzet és vértanúi hímezte 
a művész, kezében tartja jelvényét, a keresz¬ 
tet; balra pedig Margit antiochiai szüzet látjuk, 
ki imádsága által a sárkányt meggyőzte, azért 
van kis sárkánykigyóval ábrázolva. E két szent¬ 
nek csak félalakja van meg, tekintettel a hely 
szűk voltára. Mária alatt álló helyzetben Ka¬ 
talin szűz és vértanú következik karddal kezé¬ 
ben; legalul pedig Apollónia ugyancsak szűz 
és vértanú foglal helyet jelvényével, a fogóval. 

Erdélyi fényképe. 
ILLYÉS BÁLINT, AZ ELHUNYT VOLT ORSZÁGGYŰLÉSI 

KÉPVISELŐ ÉS KÖLTŐ. 

Az egész hímzés különben aranyszálakból ké¬ 
szült és a kereszt köröskörül széles arany-
szegélylyel van befoglalva. 

Végül a harmadik képen a templomi pa¬ 
lástok típusát szemlélhetjük. Eredetileg ezen 
nagy köpönyegszerű palástok a papokat hiva¬ 
talos ténykedéseik közben a templomon kívül 
az idő, különösen az eső viszontagságai ellen 
védték (innen a latin «pluviale» elnevezés), 
hátul fejtakaróval (cappa, csuklya) voltak fel¬ 
szerelve. Később azonban e ruha a templom¬ 
ban is használatos lett, a kazulához hasonló 
díszes szövetből állították ki s hátul a régi 
csuklya emlékére pajzsalakú fityegővel látták 
el. A mi palástunk finom zöld bársonyszövete 
muslrázott, s a mellett arany guirlandedal ékes, 
stilizált nagy virágai pedig egészen magyaros 
motívumokat mutatnak, pedig nem hiszem, 
hogy hazai készítmény lenne. Azért említet¬ 
tem már föntebb is, hogy milyen nehéz dolog 
az egyes díszítő elemek proveniencziáját el¬ 
dönteni. A csuklya hasonlóképen gazdag nö¬ 
vényi ornamentikát mutat föl. A palástokat 
külön e czélra készült széles hímzett szegély-
lyel (vitta) látták el. A mi palástunkon is 
mindkét oldalon aranynyal hímzett szentek alak¬ 
jait látjuk, még pedig harmat-hármat. A hát¬ 
tér itt már nem gótikus, hanem renaissance 
díszítésű. A palástokat elől rendesen díszes 
csattokkal (monile, agraffe) fogták össze, melye¬ 
ken hazai ötvöseink remekeltek s a milyeneket 
gyűjteményeinkben többet is láthatunk. 

Dr. Gyárfás Tihamér. 

Sxabó János frRtiritnye. 
SZEBENY ANTAL, A BUDAPESTI I. KÉR. KÉPVISELŐJE, 

A KIT MOST ÜNNEPELTEK VÁLASZTÓI. 

II. RÁKÓCZI FERENCZ SZÉKELY SZÁZADA, 
Háromszék, a Mikes Kelemen s majd Gábor 

Áron szülőföldje, az elsők közt volt, kik ezelőtt 
két évszázaddal II. Eákóczi Ferencz kibontott 
zászlói alá sorakoztak. A törzsökös székely 
lakosság - - elenyésző kevés kivétellel - - kar¬ 
dot kötött a haza és nemzeti szabadság szent 
ügyéért. Máig is megvan a háromszéki székely 
kurucz had teljes összeírása, melyben minden 
háromszéki falu lakói névszerint föl vannak 
sorolva, mintegy 4—5 ezerén. A sereg zöme 
gróf Mikes Mihály háromszéki főkapitány, ké¬ 
sőbb kurucz főgenerális vezérlete alatt har-
czolt. Azonban Thaly Kálmán kötetekre menő 
jeles forrásgyűjteményében mégis sajnosán ke¬ 
vés adat van a háromszékiekről, ugyanannyira 
hogy Háromszéknek kurucz korbeli történe¬ 
téről még máig is alig tud valamit történet¬ 
írásunk. Minden egyes előkerülő, eddig isme¬ 
retlen adatot tehát féltő gonddal kell meg¬ 
mentenünk a végpusztulástól. Nincs közölve 
Thalynál sem az említett, igen érdekes össze¬ 
írás (az 1704-beli aldobolyi hadi lustra), sem 
az alábbi ((Generális Mustra Tabellán, mely 
a Tompa Miklós (kisboronyói), illetve Geréb 
József (árapataki) kapitány parancsnoksága 
alatti székely compániáról szól. Ez a com-
pania a Károlyi Sándor kurucz főgenerális 
hadtestébe volt beosztva s úgy látszik a Eá¬ 
kóczi testőreinek volt egyik része. A «Törté¬ 
nelmi Tár» (szerk. Komáromy András) f. évi 
I. füzetében van csak rövid említés téve (Zim-
rnermann E. «Adalékok II. Eákóczi felkelesé¬ 
hez ») a «Tompa Miklós uram hadainak Ká-
rolyban Anno 1709 okt. 13-án véghez vitt 
mustrájok»-ról. De, hogy az ily Generális 
Mustra mi képen ment végbe, azt részletesen 
csak az itt közölt Tabella mutatja be a maga 
egész valóságában. Ebből azt látjuk, hogy a 
csapatszervezés és számbavétel már a kurucz 
világnak, többnyire kevés rendezettségű és in¬ 
kább csak guerilla-szerű hadakozása idejében 
is, a legaprólékosabb gonddal és körültekin¬ 
téssel ment végbe, egészen a császári seregek 
franczia mintájára. Érdemesnek találjuk azért 
e 2CO éves, ritka és nevezetes okmányt facsi¬ 
milében bemutatni, közölve annak szövegmeg¬ 
fejtését is. Az eredeti okmány Gödri Ferencz 
sepsiszentgyörgyi polgármester tulajdona. 

A tabella felirata: Generális Mustra Tabella 
Felséghes Urunk II. Eakóczy Ferencz eő Fel¬ 
ségbe Tompa Miklós Kapitány Uram most 
Geréb Józsefi Uram Commandója alatt való 
Companeája mustraltatott az Vitkay Mezőben 
die 9. Junij A° 1710 melly találtatott ez 
szerint. 

A «Staab» rovatban fel vannak sorolva a 
főtisztek: kapitány Tompa Miklós uram he¬ 
lyett Geréb Józsefi uram, főstrázsamester Szom¬ 
batfalvi Péter uram, quártélymester Bőd Ist¬ 
ván uram beteg, adiutant Szabó István uram. 

Summa personorum effectivarum (a tény¬ 
leges személyek összege) 4. Obven. pro l Mense 
(egy havi járandóság) gyalogosok 20 és lova¬ 
sok 29. ín pecunia verő (pénzben) 230 rhe-
nus forint. Az percipiált pénzbüll beváltak 
154 rh. forintot. 

Volt a compániában (század) egy-egy főhad¬ 
nagy, vicehadnagy, zászlótartó, strázsamester, 
furier, három káplár, 4 recluta (újoncz), 66 gre-
gorius (közlegény), összesen 78 ember. Ob-
ventuo pro Mense (havi járandóság) 336 rhe-
nus forint. Portion verő equites (lovasok) 91, 
orales (gyalogosok) 86, vagyis cum Stabo (a 
törzskarral együtt) 120 lovas, 106 gyalogos. 
Pénzt pereipiáltak voluntarius compan. 716 rh. 
forintot, a törzskarral együtt 870 forintot. 
A további táblázat a csapat állapotát, a bete¬ 
gek, rabok stb. mutatja be. 

A táblázat után következő szöveg elmondja : 
Ezen Nemes Compániában vadnak Fő Had¬ 

nagyok az Actualisokkon kivőll Veres Bene¬ 
dek, Gödri Ferencz, Bodó István, Czerjek 
János, Ellekes Mihálly, Fazekas György Urai-
mék, Vice Hadnagyok Karancsi János, Nagy 
Moises, Ballogh Márton, Csullagh Márton ki 
most szabadult, Lengyel Páll Uram is, Győri 
György, Laczko András, Székelly Sigmond, 
Tako András, Item Zászló Tartó Szihalmi Já¬ 
nos uram. Item Strása Mesterek Bottos Páll, 
Benkő Joseff, Item Furier Nagy János. Ká-
szonyi János Uraimék. Item Fő-Strása Mester 
Szilvási András Uram, kik mivel az Begula-
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mentumnak Tenoratt excedállyák, bizom Méltós. 
Generális Gratiájára ott Installyanak eő Ke¬ 
gyelmek, Cseh János ki Strása Mester volt 
Eab Ecsedben most. 

Ezen Nemes Compania az utolszori die 10. 
Juny Anno 1709. Margittán Celebrált mustra 
után Percipiált kész Pénzt Nemes Szabolcs 
Vármegyébüll Eh. f. 658. Item Tompa Uram 
Eötvös Miklós Urtul Eh. f. 120. Tavaly ma¬ 
radtak adósok az Tabellában feli tett difficul-
tasok szerint Eb. f. 32. d. 30. Kétt V. Had¬ 
nagynak és 6. Gregariusoknak nemrégen kik 
most szabadultak adattak Eh. f. 132. in totó 
Ehenes f. 910. Eestal f. 40. Az percipiált 
Anglia és Paduay ki tölt; de az 9, végh Ee-
mekbüll percipialodott az Mustra Eubrikája 
szerint Sing N° 145 ha penigh 8. Végben per 
ulnas 18. Egyben pennigh Singett 17. in totó 
Singh 161 volt, megmaratt az Tiszteknél Singh 
N° 16 azért refundállyák, osztán, hogy csak 
olly kevés volt, Egy végben kellett volna 
Authentice Doceálni máskint egy Végh Ee-
mekben szokott lenni 24 s 25 singh, ez sze¬ 
rint fog praetendalodni. Az Csizmában pedigh 
62 párt adának perceptioban, ment Erogata-
ban N° 69, Supperallya cum 7, docealtassék 
miért, attul essik az hogy nem procurallyak 
az Contra Quietantiakatt kivenni, mellyeket 
iterato inurgállom kivegyék és kezemhez kül-
gyék Tiszt Uraimék. Mégh az tavallyi 3 Dolo-
mány, egy Salavári, 3 pár csizma, egy Mente 
difficultásban eltöröletlen van, azért Írásban 
doceallyák, külgyék kezemhez, máskint a Tisz¬ 
tek számott adni fognak az kinek incumbál. 

Erős Gábor Mustra 
commissariu* mpr. 

A XVI. SZÁZADI MAGYAR MADARÁSZOK. 
Bár a XVI. században férfiak és nők, ifjak 

és leányok egyformán keresték és élvezték a 
vadászat gyönyörűségét; bár - • ha módját 
ejthették, télen-nyáron jó kedvvel űzték azt: 
e kor rengeteg irott emléke között mégis 
hiába keresünk őseink e kedves foglalkozásá¬ 
ról kimerítő tudósítást, vagy részletes leírást. 
Köznapi dolog volt a vadászat, nem tartották 
érdemesnek papírra vetni. Ma aztán a sötétben 
botorkálhat, a ki a XVI. század legkedvesebb 
szórakozásáról akar egyetmást megtudni. Még 
a kutató is úgy érzi magát, mint a szegény 
kalászgyűjtő, a ki a puszta tarlón csak elvétve 
akad egy-egy kalá szócskára, s még abból is 
hiányzik a szemnek a java. 

A mi apróságot mi évek hosszú során 
összegyűjtögettünk, itt adjuk. Soványka dolog 
biz ez, de a semminél mégis több. 

A XVI. században Magyarország hallal és 
vaddal bőves volt. A vadhúst olcsóbban mér¬ 
ték, mint a háziállatok húsát, S volt idő -
például 1595 körül - - mikor még a nálunk 
táborozó császári seregeket is vadhússal táp¬ 
lálták. A fáczán mindenfelé vadon tenyészett. 
Nem Zrínyi Miklós az egyedüli, a ki 1562-ben 
azt írja, hogy «számtalan fáczán vagyon 
Sziget (vár) könnjül». Isten a megmondhatója, 
hány szarvast vertek föl a somogyi és a zalai 
gyolíán. Bakony erdei bővelkedtek vaddisznó¬ 
val. Hiszen akkor a vaddisznót bakonyinak 
is hívták, tehát bizonyos, hogy szép számmal 
lakták Bakony muzsdalyos erdeit. A hód akkor 
még kisebb folyóvizeinkben is bőséggel akadt, 
úgy, hogy szigonynyal és varsahálóval fogdos-
ták. Künigsberger generális például 1553-ban 
a török helyett Leoka vidékén a hódokat fog-
dosta. Farkas, medve, hiúz -- a mit jávoznak 
is hívtak - - elegendő akadt. Nyúl annyi volt, 
hogy a nyulászás a jobbágyoknak is szokásos 
mesterségük volt. 

Hát még viziszárnyas mennyi szálldogálhat 
nálunk? Hiszen az ország területének java 
része mocsártó, morotva, libhány, fertő és 
halvány volt, A míg sík területeink a vízi 
madarak boldog otthona volt, addig erdős 
bérczeinket. égbenyúló sziklahegyeinket a ra¬ 
gadozó madarak falkái lakták. Ezek is otthon 
érezték magukat nálunk. Eledelök bőven akadt. 
Hiszen a háború örökké folyt nálunk s így 
dögtest úton-útfélen akadt. Nem hiába mond¬ 
ták, hogy nálunk a vadmariarak pryomra » 
vitézek koporsójn. 
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GENERÁLIS MUSTRA TABELLA II. RÁKÓCZI FERENCZ IDEJÉBŐL. 

Vad tehát bőven akadt, de - - mint Batt-
hyányiné irja 1558-ban — mer/fogni nem igen 
tudták! Ha a XVI. századi vadászatok ered¬ 
ményét latolgatjuk, csodálva tapasztaljuk, minő 
jelentéktelen préda jutalmazta a régi vadászok 
fáradozását. Bizony bizony nem hordták a 
zsákmányt szekereken haza, mint manapság. 
Maguk a vadászok is könnyen haza czipelhet-
ték, a mit fogtak. 

Ez a sovány eredmény az akkori vadász¬ 
fegyverek kezdetlegességének és a vadászat 
patriarkális módjának a következménye. Jám¬ 
bor eleink a XVI. században még nem ren¬ 
delkeztek használható lövőfegyverekkel s nem 
is szívesen vadásztak ilyenekkel. Vannak ugyan 
íróink, a kik azt hiszik, hogy őseink már Má¬ 
tyás királyunk korában lőtték a vadakat, de 
ez az állítás egyszerre kérdésessé válik, ha a 
XVI. századi nehéz és kezdetleges puskákat 
megtekintjük. Bizony egy sem arra való volt, 
hogy vele vadászszanak. S ha néha mégis 
használták az otromba és nehezen kezelhető 
puskákat, csak a nagyobb vadakra lőhettek 
velük némi kilátással. Sebesen repülő mada¬ 
rakra azonban merő esztelenség volt ilyen 
fegyverekkel vadászni. Nem is akadunk a 
XVI. század vadászati leírásai közt a pus¬ 
kára ! A rendelkezésünkre álló adatok közt 
például csak egyetlenegy említi a puskát. 
S ez az egy adat is vaddisznó-vadászatról 
szól. A többi kivétel nélkül a sólyommal, há¬ 
lóval, tőrrel és szagló kutyákkal való vadá¬ 
szatról szól. 

A sólymászat nálunk akkor élte virágsza¬ 
kaszát, mikor a nyugoti államokban már ha-
nyatlani kezdett. Ez az időszak a XVI. szá¬ 
zad, a mikor is férfiainknak és nőinknek 
egyaránt kedves és keresett szórakozása volt 
a ragadozó madarakkal való vadászás. Nem 
is akadt valamirevaló udvarházunk, a hol 
jeles sólymokat, rárókat, ölyüket és károly -
madarakat nem tartottak. Minden úri család¬ 
nak megvolt a maga madarásza, a ki a va¬ 
dászó madaraknak gondját viselte, s a ki a 
madarászat minden csinját-binját értette. Ezek¬ 
nek a derék madarászoknak sok részük volt 
abban, hogy a magyar vadászó madarak fi 
XVI. században európai hírre emelkedtek! 
Mert tudnunk kell, hogy czidó'tájt Belgium¬ 
tól egészen Törökországig 'mindenütt ismerték 
éi kerestek a magyar rárókat, sólymokat és 
nlyiikft. Uralkodók, herczegek és basák ke¬ 
resve keresték az alkalmat, hogy magyar va¬ 
dászó madarakat szerezhessenek. S ha ilyent 
kapnak, aranynál-ezüstnél nagyobbra tartják. 
Különösen nagy hírre vergődtek a H//Í/ /WÍ-
déki ráró-marlarak! Ezekről azt irják, hogy 
sebesek, mint az éj szaki pzél, s magasabbra 
szállnak minden sólyomnál. A külföldi írások 
a rangyar rárót /Jűt-s/irrf-naU vagy kékláln'i 

madárnak nevezik, s úgy írnak róla, mint 
Magyarországon honos madárról, mely legin¬ 
kább Nyitra- és Nógrádmegyét lakja. 

Hogy az uralkodók mennyire keresték a 
magyar rárókat és egyébféle vadászó madara¬ 
kat, erre nézve bőséggel áll rendelkezésünkre 
az írott emlék. A sok közül egynéhánynak 
sorát ejtjük itten. I. Ferdinánd egész uralko¬ 
dása idején nyaggatja a nyitrai püspököket a 
rárómadarakért. Bár elegendőt kapott, kérését 
gyakran megújítja. Sőt annyira megy, hogy a 
Balassákat királyi rendeletben szólítja fel sóly¬ 
mok küldésére. Mária királyné (II. Lajosnak 
Belgiumban lakó özvegye) is így tesz. Az 
1550. év június 14-én pl. a nálunk is jól ismert 
Eyczinger Ulrik bárót szólítja föl, hogy neki 
a nyitrai püspöktől rárókat (Blaufuss-Vogl) 
szerezzen. Aztán ő maga is ír ez ügyben 
(Turnhout várából) Thurzó Ferencz nyitrai 
püspöknek. »Az elmúlt években - - írja -
volt szíves nekem ölyveket küldeni. Most 
megint kéne néhány Nyitra vidékéről, mert 
az ottani ölyvek a legkiválóbbak s igen ma¬ 
gasra szállanak. Ha másféle kitanított vadászó 
madár is akadna, vagy kettő abból is elkéne.» 

Bornemissza (Abstemius) Pál nyitrai püspök 
1557-ben maga irja Nádasdi Tamásnak, hogy 
hét szép rárót, sólymokat és egy ölyüt küldött 
a királynak. Ugyanez a püspök 1560-ban 
magának a királynak irja: «négy sólymot 
küldök fölségednek, ketteje nagyobbfajta, ket-
teje meg kisebb; úgyszintén négy rárót és 
három ölyüt. Ha a madarászaim többet fog¬ 
hattak volna, én is többet küldöttem volna 
fölsógednekn. 

Az 1564. évben Miksa király kért a nyitrai 
püspöktől vadászó madarakat: «sólymokat, az 
ölyvek azon fajából, melyet bastardnak vagy 
kéklábú madárnak hívnak*. 

Olaszországban is jól ismerték a magyar 
vadászó madarakat. Hippolyt bibornok például 
Egerből tíz sólymot küldött Gonzaga Frigyes¬ 
nek. Ezek a sólymok nemcsak a kisebb mada¬ 
rakat fogták meg, de a vadludakkal, sőt a 
gólyákkal is elbántak és kitűnően értették 
a nyulászást. A XVI. században ezt még 
Olaszországban is rendkívüli dolognak tartot¬ 
ták, s csodálkozva írtak a magyar vadászó 
madarakról. 

De nemcsak a művelt országokban csodálták 
a magyar sólymokat. Törökországba is elju-
lott ezeknek a hire. S ha császári követek 
jártak Konstantinápolyban, a szultán meg a 
divánülő basák nem egyszer kértek rárókat 
és vadászebeket. Az 1547. évben például a 
a nagyvezér, aztán Eusztán basa kért ebeket 
(canes schanios) és sólymokat. Ha az erdélyi 
követek a portára mentek, sólymokat és ráró¬ 
kat majd mindig vittek magukkal. Az 1570. 
évben például Snász Tódor vitte a sztdttonak 
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az erdélyi fejedelem küldte sólymokat. A kö¬ 
vetkező évben Sebes Gáspár uram tizenöt 
jeles sólymot osztott ki a konstantinápolyi 
basák között az erdélyi fejedelem nevében. 
Ha a szultánnak ajándékot vittek, a főszerepet 
mindig a szép lányok, és a jó sólymok játsz-
ták. A magyarországi basák i« ilyenekkel szok¬ 
tak kedveskedni. S a jó kuscsinak (török soly¬ 
márnak) ugyancsak volt dolga, mig a csenge-
tyűs rárókkal és sólymokkal a portára ért. 

Ha már a külföldiek is sokat írnak, sok 
szót ejtenek a magyar sólymokról és ölyvekről : 
gondolhatjuk, hogy a magyar családok levele¬ 
zése sem szűkölködik az efféle nyilatkozatok 
nélkül. Bizony-bizony nyakrafőre írogatnak 
ők egymásnak a vadászó madarakról. Az 
egyik kérve-kér ilyeneket, a másik — ha van 
neki — jó szívvel küld. Ez csak a madará-
szás idejére kéri kölcsön, amaz kéretlen is 
meglepi ismerőseit sebes sólymokkal és jeles 
rárókkal. 

Az ilyetén levelek seregét nem szükséges itt 
fölsorolnunk. Elég, ha egyet-kettőt megemlí¬ 
tünk, mert hiszen a levelek legtöbbjét egyfor¬ 
mára ütötték. Egyik kökény, a másik gala¬ 
gonya. Azaz, hogy nem sok köztük a kü¬ 
lönbség. 

Zrínyi Miklós 1562-ben a Batthyány Kris¬ 
tóftól küldött ölyveket megköszönvén, megírja, 
hogy hasznukat veszi, mert Sziget körül szám¬ 
talan fáczán vagyon. 

Gyulay János is neszét vevén, hogy Batt-
hyánynak sok madara van, 1563-ban ő is 
hozzá fordult. «Tudjuk — írja latinul — hogy 
uraságodnak kisebb fajtájú ölyvei is vannak. 
Ne hagyjon minket egy-kettő nélkül. De egy 
szagló ebet, azaz fürjre való vizslát is küld¬ 
jön.* 

A Batthyányak imigyen sokfelé osztogatták 
az ölyveket és a karvalyokat. Viszont ha ne¬ 
kik ráró-madárra volt szükségük, a felvidéki 
uraktól kérnek. Az 1569. évben például Bánffy 
László Beczkó várából küld nekik rárómada-
rakat. Ugyanez évben Pálffy Tamás is tarto¬ 
gatott részükre két rárót. «Azonban - - irja 
György mester — az egyiket elszalasztottak 
volt! Aztán fentakadt volt; az lábát kissé 
sérleli, de meggyógyul.» Az 1573. évben Batt¬ 
hyány Boldizsár, Thurzó Ferencztől kér ráró-
kát. «Bárókat — feleli Thnrzó — bizony nagy 
örömmel küldöttem volna kegyelmednek, de 
bizony csak egy sincsen. Árvában volt egy, 
ennek sem mehetek végére, hova lett.» 

Zamaria Ferrandó főkapitány 1592-ben Zay 
Pétertől, e kor leghatalmasabb vadászától és 
madarászától kér karvalyt: «Tudom — irja — 
hogy kegyelmed bőves karvalyokkal. Azért im 
egy emberemet kegyelmedhez bocsátom. Ké¬ 
rem kegyelmedet, küldjön egyet.» 

Nádasdy Ferencz (a hires Fekete bég) Bécsbe 

és Pozsonyba is magával vitte vadászó mada¬ 
rait. Ezek között sprinczet (rárót) és kiköcsén 
madarat' is említ. A sprinczet jól ismerjük. 
Hogy a kiköcsén madár mi volt, arra nézve 
Zay Lőrincz uram 1583. évi levele adja meg 
a magyarázatot. Ebben a levélben Zay uram 
világosan megírja, hogy a kiköcsén nem 
egyéb, mint ölyü madár. 

Ilyen és e féle dolgot a XVI. századi leve¬ 
lek eleget említenék. A vadászó madarak azon¬ 
ban, a mikről bennök szó esik, nem mind 
iskolázott madár volt. A mi uraink egymás¬ 
nak többnyire olyan madarat küldtek, melyet 
csak azután kellett még betanítaniuk. Helyes 
szokás volt ez, mert hiszen ha valaki kitűnő 
vadászó madarat akart, magának kellett ok¬ 
tatnia, hogy a madár idejében megszokja a 
gazdáját. 

Az ajándékba küldött madarak tehát több¬ 
nyire olyanok voltak, miket akkor fogtak vagy 
akkor szedtek ki a fészekből. 

A vadászó madarak szedése a nyár derekán 
történt. Mikor a fiókák már szépen megtolla-
sodtak, kiszedték őket, még pedig rendesen 
sötét éjjel. Persze pontosan ki kellett számí¬ 
tani az időt; mert a ki nem fejlődött fióknak 
semmi hasznát sem vehették. Ha pedig már 
kifejlődtek, hamar elhagyták a fészküket, s 
igy a fészekszedők csak hűlt helyüket talál¬ 
ták. Zalatnaky György uram irja például 
1575-ben Batthyány Boldizsárnak: «elmentünk 
az ölyvekért, de ki nem szehettük őket, mert 
már elrepültek a fészekből! 

Mivel az efelé dolog gyakran megesett, a 
magyar urak idején meghagyták madarászaik¬ 
nak, hogy a fészkeket szemmel tartsák. Még 
ha táborban voltak, vagy ha fontos ügy tar¬ 
totta is őket kötve, a fészekszedésről meg nem 
feledkeztek. Zay Ferencz például 1559-ben 
messze földről irja a feleségének: «az sóly¬ 
mokat, rárókat, ölyveket, karvalyokat most 
ideje kiszedni*. 

A kiszedett fiókokat egy ideig nagy gonddal 
ápolták, hogy valami bajuk ne essék. Aztán 
július hó végén hozzáfogtak a tanításukhoz. 
A tanítást a madarászok is végezhették, de 
rendesen mégis maga a gazda oktatta a ma¬ 
darait. Zay Péter az egyetlen, a kiről tudjuk, 
hogy a karvalyait a morvái madarászok isko¬ 
láiba adta, noha ő maga is kitűnően értette 
a tanítás mesterségét. Hogyan történt ez a 
tanítás, eléggé ismeretes. A jól kiéheztetett 
sólymok vagy karvalyok fejére kapát vontak 
(hogy ne láthassanak), a lábukra meg zsine¬ 
get kötöttek s keztyüs kézen tartották. Aztán 
ugyancsak madzagon galambot bocsátottak el. 
A ragadozó madár megérezvén a zsákmányt, 
süvölteni kezdett. Erre levették a fejéről a 
kapát s madzagon a galamb után bocsáták. 
A ragadozó madár egy pillanat alatt elfogta 

a galambot De nem engedték, hogy felfalja, 
hanem sípszó vagy csengetyüszó mellett vissza¬ 
helyezték a keztyüs kézre, s ott adtak neki 
kellő hizelgéssel eleven galambot. Ily módon 
a vadászó madarak megtanulták, hogy a sip-
va»y harangszóra a gazdájuk kezére kell 
Vislszaszállaniok. Ha a madár már értette, 
mint kell a zsákmányra csapnia és a kézre 
visszaszállania, akkor zsineg nélkül bocsátották 
vadászatra. 

Az éjjeli ragadozó madarakat a magyar 
urak éjjel tanították ki. Zay Lőrincz például 
1583-ban Léváról írja a bátyjának: «Az ke¬ 
gyelmed karolyját tanítom. Abban vagyok 
nyughatatlan, mert éjfélig én magam hordo¬ 
zom, éjfél után Horvát! Tudom, hogy kegyel¬ 
med neheztel rám az karolyért, de ha kegyel¬ 
med ideadta volna a kiköcsén ölyvet (kyköchen 
ölyivet), én odaadtam volna kegyelmednek az 
karolyt érette, kit elhoztam». 

A kitanított vadászó madarakkal akkor 
kezdték meg a mulatozást, mikor a madará-
szás ideje elérkezett. Az urak madarászai 
ilyenkor rendbe hozták a térítő és a zsákos 
hálókat meg a kosarakat s alkalmas helyen 
fölállították azokat. A vadászó madarak ugya¬ 
nis nemcsak arra valók voltak, hogy egyes 
állatokat megfogjanak, hanem arra is, hogy 
a menekülő madarak falkáit, meg a nyulakat 
a hálókba kergessék. 

A betanított madarakkal nyulakra, foglyokra, 
fáczánokra, darvakra, gémekre, vadludakra, 
a kacsafélékre, például az igen kedvelt Bala¬ 
ton fuacskájára s más vizi szárnyasokra va¬ 
dásztak. 

A XVI. században a mieink a rabbá esett 
élő madarak java részét vesszős kaliczkába 
zárták, s a mennyire lehetséges volt, meg¬ 
szelídítették. Nagyon szerették a háznál a 
szelíd madarakat, különösen az olyakat, me¬ 
lyeknek a tollat a süveg vagy a kalpag díszí¬ 
tésére használhatták. A XVI. századból ránk 
maradt összeírások például minden magyar 
várnál megemlítik, hány szelíd darut tartanak. 
Ezeknek a darvaknak a kezelését külön dar-
vászokra bízták, a kik aztán a használható 
tollakat évenkint kiszedték. Pelérdy Ádám 
írja például 1572-ben Nádasdy Ferencznek: 
«Küldtem vala nagyságodnak valami daru-
tollakat, kiket nagyságod itt való darvai ne¬ 
veltek ». 

A darvakat úgy is szerezték, hogy fiatal 
korukban a fészekből kiszedték és megszelídí¬ 
tették. Ez a nehéz mesterség is a darvászok 
dolga volt. Az 1566. évben Ághy Miklós két 
szelid darut küldvén a nádorispánnénak, a kö¬ 
vetkező megjegyzést teszi: «A darvászt bocsá¬ 
tottam velük, hogy szerivel viselje és meg ne 
sértse őket és tollúkat meg ne törje. Ez idén 
is igen jártattam darufiakért . . . Az darvászok 
váltig forgódtaki). 

Mondanunk sem kell, hogy a XVI. századi 
madarászásnál a vadászebeknek is nagy sze¬ 
repük volt. Hiszen a nyulakon kívül ezek a 
madarak fogásához is értenek! Ezért vizsla, 
kopó és agár nélkül kevés madarászat és vadá¬ 
szat esett meg. Batthyányi Ferenczné 1558-ban 
kopókat kérvén, ezt írja a nádorispáhnak: 
«Vadam volna elég, de nem foghatom meg.» 
Póky Menyhárt is ilyenforma dolgot jelent 
1556-ban, írván: Hogyha fekü-vizslánk volna, 
foglyot bőven foghatna a madarász. Tuda¬ 
koztam egy fekü-vizsláról.» Igen gyakran 
szerepel a XVL századi levelekben a fürjre 
való vagy fürjésző vizsla, a nyulászó vizsla, 
a strázsát álló agár, a szelektől fajzott török 
agár. A legkiválóbb agarakat főagaraknak 
hívták. Debreczeni Menyhárt 1591-ben 125 
forinton szerez a töröktől egy ilyen agarat, 
melyről maga írja, hogy Eger táján nincsen 
mása. 

A XVI. században divatos kutyanevek kö¬ 
zött ezek a közönségesebbek: Kormos, Hajdú, 
Préda, Dervis, Rigó, Fecske, Cziczke, Fordíts, 
Cziterka, Dutka stb. 

Mint különlegességet megemlítjük, hogy a 
XVI. században szelídített párduczczal is va¬ 
dásztak. Báthory András irja 1551-ben Er¬ 
délyből : «Láttam János királynál egy pár-
duczot, kit néha nyúl után bocsátanak.* 

Takáts Sándor. 
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l. Fővámtér és Váczi-utcza sarka, a hol deczember 6-án házbeomlás történt. 2. A Stein-ház bontása az Eötvös-téren. 3. A Gizella-tér és Deák-utcza sarka. 
4. Dorottya-utcza 9. 

•HÁZBONTÁSOK A FŐVÁROSBAN. — Balogh Endolf fölvételei. 

SZÍNHÁZ. 
A barrikád; Paul Bourget drámája a Nemzeti Szín¬ 
házban. — Sárga liliom ; Bíró Lajos «vidéki törté¬ 
nete* a Magyar Színházban.— Meguntam Margitot; 
Pierre Wolff és Georges Courteline vígjátéka a Vár¬ 

színházban. 

A dráma és regény inkompatibilitásának 
elmélete nem titok előttem, de hogy miért 
ne lehetne jó regényből jó drámát csinálni, 
és megfordítva, sohasem láttam át; a művészet 
terén az a priori elméletek nem érnek sokat, 
a mi tegnapig lehetetlennek látszott, ma való¬ 
sággá lehet és a legkisebb tény halomra dönt¬ 
heti a legvaskosabb elméletet. Csak annyit 
engedek meg, hogy Bourget, a hires regényíró 
és essayista, ismét igen gyönge drámát irt: 
A barrikádot. Még azt is; hogy talán azért, 
mert regényíró. Tudván ugyanis, hogy az ő 
regényírói modora, a finom analízis, a másod¬ 
fokú, az analízis analízise, a színpadon nem 
hathat: a rendes módszerével ellenkezőt köve¬ 
tett, sutba dobott minden analízist és reflexiót-
lan valóságot akart adni. A miben ereje van, 
arról lemondott; a minek kedvéért lemondott, 
nem érte el. Nagy témának a fájába, a szo-
cziális kérdésbe, vágta a fejszéjét. A fát nem 
döntötte le, a fejsze szilánkjai pedig szanaszét 
hevernek, egyik-másik a favágót sebezte meg. 

Nagy műasztalos a dráma középponja, egyike 
azoknak a minta embereknek, kiktől a dráma¬ 
írókat nem lehet eléggé óvni. Ez a mienk 
iparában nagyhatalom, az életben is kifogás¬ 
talan. Kitűnően bánik munkásaival, a fia maga 
is szocziálista. Igaz, hogy a műasztalosnak 
(özvegy ember) gyöngéd viszonya van az egyik 
munkásnővel, de feleségül akarja venni. Ezzel 
veszélyezteti ugyan fia boldogságát, mert lehe¬ 
tetlenné teszi fiának egy másik igen konzer¬ 

vatív gyáros leányával való házasságát, de 
apa és fiú egyaránt hajthatatlanok becsület 
dolgában. Ezen mintaemberek ellen fordulnak 
a dráma földalatti hatalmai. A gyáros mun¬ 
kásai a legválságosabb üzleti helyzetben sztráj¬ 
kolnak, a sztrájkot az a munkavezető szer¬ 
vezi, a ki a gyáros fiának meghitt barátja, a 
gyáros szeretője pedig visszautasítja a gyáros 
felajánlott kezét, mert titokban a sztrájkszer¬ 
vezőt szereti. A sztrájkszervező is szereti ezt 
a nőt és talán inkább féltékenységből, mint 
szocziálizmusból szervezi a sztrájkot. 

Öt szerelmes ember sorsa és sztrájk: talán 
kissé sok ennek a gyönge alkotmányú drámá¬ 
nak a hajóján. Sok is, kevés is. Sok, mint szám, 
kevés, mint érdeklődés, mert egyik sem érde¬ 
kes. Az apa szerelmi ügye nem érdekes, mert 
el van intézve. A szeretője nem szereti és át 
fog pártolni a munkáshoz, a kit az előzmé¬ 
nyek nem bántanak. A fiú szerelmi ügye 
mondvacsinált nehézség, mert hiszen az apa 
házasságának meghiúsulásával nincsen semmi 
akadály. Marad a sztrájk. Az is elintéződik, 
mert a gyárosnak egy régi munkása, más 
sztrájktörőkkel szövetkezve, titokban elvégzi 
azt a munkát, melyet a gyárosnak szabott 
időre kell szállítania. Hol itt a dráma? Csak 
sok esemény van és semmi dráma. 

Az egyetlen drámai jelenet az, midőn a 
sztrájkszervező megtudja, hol dolgoztat a gyá¬ 
ros a sztrájktörőkkel és föl akarja gyújtani a 
rejtek műhelyet az elkészített árúkkal együtt. 
De a gyárosnak most nyíltan hozzá átpártoló 
szeretője megakadályozza benne és a rendőr¬ 
ség is végre megérkezik. A sztrájkszervezőnek 
ebből nem lesz semmi baja, sőt a gyárosok 
bojkottját is ki fogja heverni, mert a mi gyá¬ 
rosunk nagylelkűsége segíteni fogja, hogy ön¬ 

álló üzemet kezdjen. Egy baj marad: a sztrájk¬ 
vezér a sztrájk alatt az ivásra adta magát és 
veri a szeretőjét. Ennek ugyan semmi előz¬ 
ménye nincsen a darabban, de ha a dráma¬ 
irónak még annyi szabadsága se volna a drá¬ 
mában, neki, a teremtőnek, akkor érdemes 
volna-e drámairónak lenni? 

Ez se szerelmi, se szocziális dráma. A szo-
cziálizmus csak arra szolgál, hogy az izetlen 
szerelmi dráma gyöngeségétől elfordítsa a sze¬ 
münket, a szerelmi dráma pedig fűszerezni 
akarja az igen száraz szocziális drámát. Az 
egyik ló balra húzza a szekeret, a másik 
jobbra, kissé rézsut, úgy, hogy előre jutunk 
ugyan, de nagy zökkenésekkel. A fődolog benne 
mégis a szocziálizmus, melyet a szerző pártatla¬ 
nul akar bemutatni. De pártatlanság-e ez ? Az 
egyik oldalon csupa angyali ember, a mási¬ 
kon hálátlan és szörnyűséges népség. Egy vo¬ 
nás mégis impozáns, talán a szerző akarata 
ellenére: a munkások összetartása. De össze¬ 
tartanak, mint szél, eső, villám és földrengés: 
a rombolásban. Ez nem az igazság. 

Az előadás azonban igen érdekes volt. Aczél 
Ilona a gyáros szeretőjében nevezetes művészi 
erőt reveiáit. Igaz, hogy kissé herczegnöi volt, 
de vannak munkáslányok, a kik herczegnőb-
bek a herczegnőknél. Játéka szép és igaz. 
Pethes munkása némelyeknek durvának tet¬ 
szett, én igy szeretem és vad energiájában 
gyönyörűséget találtam. Gál és Somlai az 
érzelmes jóságot segítették diadalra. 

Bíró Lajos is a novellából és regényből 
ugrott a színpadra. Ez az ugrás sem sikerült, 
de a Sárga liliom színpadi hatása, úgy lat¬ 
látszik, igen nagy. Szeretem Bíró Lajos ro¬ 
busztus tehetségét és hiszem, hogy olyan tűz¬ 
hányó, kinek előbb sok mindenféle salakot 














